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1. Comme ils approchaient de Jérusa-
lem et de Béthanie, vers la montagne
des Oliviers, ilenvloya deux de ses dis-
ciples, '

2. et il leur dit : A~lez au village qui est 2. et ait illis : Ite in ~aste)lum q~od
devant vous, et aussitôt que vous y serez contra vos est, et statlm mtroeuntes
entrés, vous trouverez un ânon attaché, illuc, invenietis pullum ligatum, super
sur lequel nul homme ne s'est encore quem ne)11O adhuc hominum sedit; sol-
assis; déliez -le, et amenez -le. vite illum et adducite.

3. Et si quelqu'un vous dit: Que 3. Et si quis vobis dixerit: Quid faci-
faites-vous? rép()nae~ Seigneur tis? dicite : Quia Domino necessarius
en a besoin; et aussitÔt on le laissera est; et continuoillum dimittet huc.
amener ici.

4. Étant donc allés, ils tronverent
l'ânon attaché dehors, devant une V°rte,
entre deux chemins, et ils le délierent.

5. Quelques-uns de ceUx qui étaient
là leur disaient: Que fuites-vous? Pour-
quoi déliez-vousçet ânon?

,

SECOND de personne. Cf. Num. XIX, 2; 1 Reg. VI, 7. -
. . . Bt continuo... (vers. S). D'après de nQmbreuxLes ~ermers Jours et. la passIon de Notre- et Importants manuscrits grecs: Et aus81tôt Il

SeIgneur Jésl1s-Chrlst. XI, 1 - XV, 47. le renverra de nouveaulêl. Dans le cas où cette
S 1 L , --'- J . leçon serait authentique, Jésus promettait de

ECTION . - EN", , TRIOMPHALE DE ESUS

A JÉRUSALEM, ET SON MINISTÈRE DA~S C~

VILLE IMMÉDIATEME.'IT AVANT SA PASS~ON. XI; l- XIII, S7.

§ 1. - Le Messie triomphant. XI, 1-11.

Jésus va proclamer ouvertement ses droits
messianIques, et des Juifs très nombreux Te
reconna.ltroilt publiquement pour le Christ.

1° L'entrée triomphale du Sauveur Il Jér~a-
lem. XI, 1-10.

Comp. Matth. XXI, 1-11 (voyez le commen-
taire); Luc. XIX, 29-44; Joan. XII, 12-19.

CHAP. XI. - 1.6. Les préparatifs du triomphe,
- Jerosolj/mœ et Bethaniœ. Dans le grec: Lors-
qu'lis s'approchèrent de Jérusalem, de Be~h-

~ phagé et de BéthanIe. Le narrateur sIgnale Jésus ~ônté sur l'âuesse.
. d'abord le terme du voyage, puIs Il nomme les (Fond de cul)ler gravé.)

deux villages près desquels commença l'ovatIon
faite Il Jésus, D'après saint MatthIeu, c'est Beth-
phagé qui est désIgné par les mots oosteUum renvoyer l'âne Il son propriétaire !lès qu'II n'en

, quoà... (vers. 2). - PuUum ligatum. Ni saint aurait plus besoin. - Ante januam... in bimo
~ Marc ni saint Luc ne parlent de l'ânesse, que (vers.4). Détails très précls,propres Il saint Mar(!,
t1. le premier des synoptiques a mentionnée snr. Ii les tenait de saint Pierre, qui était peut.être
[t tout Il cause de sa citation de l'oracle de Zacha- l'un des deux délégués d(\Jésus. Le substantif
c, ~(: rie. - Le trait Important super quem nemo... œ(J.qJoBo;, que la Vulgate traduit par (! biyium)}...
r est commun Il notre auteur et Il saint Luc.. Ii désigne étYlllologiquement le chemin qui entou-
1 convenait que, dans ce triomphe solennel, la rait la ferme en question. - Bt quidam..,
; monture du Messie n'eût encore été Il l'usage (vers. 5). Trait commun à saint Marc et à saint
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254 S. MARC, XI , 6-15. '

6. Qui dixerunt eis sicut prreceperat 6. Ils )eurrépondi~ent comme Jésus
illis Jesus, et dimiserunt eis. le leur avait ot'donné; et ils Je leur lais-

sèrent emmener.
7. Et duxerunt pullum ad Jesum,.et 7. Ils amenèrent à Jésus l'ânon, sur

imponunt il11 vestimenta sua, et sedit lequel ils mirent leurs vêtements, et il
super euro. s'assit dessus.

8. Multi autem vestimenta sua stra- 8. Beauco~p étendirent leurs vêtements
verunt in via j alii autem frondes crede- - sur le chemin; d'autres coupaient des
bant de arboribus et sternebant in via. branches d'arbres, êt les jetaient sur lechemin. -

9. Et qui prreibant et qui sequebantur 9. Et ceux qui marchaient d~vant, et
clamabant, dicentes : Hosanna! ceux qui suivaient criaient, en disant:

Hosanna!
10. Benedictus qui venit in noroine 10. Béni soit celui qui vient au nom,

Domini j benedictum quod venit regnuro du Seigneur! Béni soit le regne de notre
patris nostri David. Hosanna in excel., pere David, qui arrive! Hosanna au plue
sis. haut des cieux!

Il. Et introivit Jerosolymam in tem- Il. Jésus entra à Jerusalem dan:s le
plum; et circum~pectis omnibus, cum temple; et., apres avoir regardé toutes
jam vespera esset hora, exiitin Betha- choses, comme il était déjà tard, il s'en
niam cum duodecim. alla à Béthanie avec les douze..

12. Et alia die cum exirent a Betha- 12. Le lendemaill, comme ils sortaient
nia; esuriit. de Béthanie, il eut fâim.

13. Cumque vidisset a longe ficum 13. Et voyant de loin 'un figuier qui
habentem folia, venit si quid forte inve- avait des feuilles, il alla voir s'il y trou-
niret in ea; et cum venisset ad eam, nihil verait quelque chose; et, s'en étant
invenit prreter folia; non enim erat tem- approché, il n'y trouva que des feuilles,
pus ficorum. ear ce n'était pas le temps des figues.

14. Et respondens dixit ei : Jam non 14. Prenant la parole, il lui dit: Que
amplius in reternum ex te fructum quis- jamais pérsonne ne mange de toi aucun
quam manducet. Et '8.udiebant discipuli fruit. Et ses disciples l'~ntendirent.
ejus. '\

15. Et veniuntJerosolynia~;_etcu~ ,15. Ils vinrent ensuite à Jérusalem,. ~tr;:,
", - "fi

Luc. - Dimisen.nt... (vers. 6). II Le Maitre ]) s'y passait, préparant ainsi son intervention
était bien connu dans ces parages, où Il venait énergique du lendemain matin. Cf. vers. 15 et ss.
de ressusciter Lazare, et on fut honoré de lu\. - Oum... vespera..., exiit... Autre trait ~pécial.
rendre ce service. C'est SOOS doute dans la maison de BOn ami

1-10. Le triomphe. Il est raconté ici à peu Lazare que Notre-Seigneur reçut J'hospitalité.
près I!ans les mêmes termes que par saint Mat- .."thieu. - Frondes (vers. 8) est une traduction § II. - Le Messie agit a Jérusalem en .luge
très exacte du grec a'rt~cXocxç, qui parait être souverain. XI, 12 - XII, 44.

la leçon la mieux garantie. Dans le premier A part un certain nombre d'omissions (sur-
évangile, on lit xÀcXOO\lç, « ramos]). - L'ex- tout dans les paroles de Notre-Seigneur) et d'a-
clamatlf>u très expressive benedictum... regnum... bréviatlons, et quelques détails nouveaux, le
(vers. lOb) manque dans les récits parallèles; récit de saint Marc ressemble beaucoup à celui
elle démontre clairement que la foule regardait de saint Matthieu dans tout ce passage.

C Jésus comme le descendant et le successeur de 1° Le figuier maudit. XI, 12.14.

David, par conséquent comme le Messie,' et Comp. Matth. XXI, 18 -19. Saint Marc est pius
qu'elle cOmptait sur lui pour rétablir la royauté Qomplet,plus précis pour cet épisode.

': déchue.. 12-13: L'arbre aux apparences iuxurlantes,
, 2° Jésus Inspecte le temple et se retire à mals dépourvu de fruits. - Alia die: le len-

Béthanie. XI, 11. demain de l'entrée triomphale, le lundi matin,
11. Conciuslon du triomphe. - In templum. ~ Les traits a longe et non enim erat... sont

C'étaIt là le paials de Jéhovah et de son Christ; propres à notre auteur.
Jésus s'y laIssa directement conduire. Ce trait 14. Lamalédlctlon.-Respondens.L'hébraÏsme
prouve que le trIomphe eut un caractère entlè- accoutumé: prenant la parole. - Jam non...
rement religieux. - Oircumspeclis omnibus. in œternum... L'auathème est encore pius éner-
Trait dramatique, propre à saint Marc. Voyez gique que dans ie premier évanglle.- Et audie-
la note de x, 23. En entrant dans la cour du banl... Détail spéclal,qui prépare la suite du récit.
,~mple, Jésus jeta un regard attentif sur ce qui Comp. les vers. 20 et SB. La condultedjl Sauve1!r

"" ,
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Jésus, étant entré dans le temple, se mit introisset intemplum, cœpit ejicere ven-
à chasser ceux qui vendaient et qui ache- dentes et ementes in templo; et mensas, .

taient dans le templ~ j et il renversa les numulariorum et cathedras vendentium
tables des chaugeurs et les si,èges de cqlumbas evertit;
ceux qui vendaient des colombes.

16. Et il ne permettait pas que p~r- 16. Et non sinebatut quisquam trans.,
sonne transportât aucun objet à travers ferret vas per templum. '

. l~ temple.
17. Et il enseignait, en leur disant; 17.:Et docebatf dic.ens eis : Nonne

N'~st-U pas écrit :Ma maiso!l sera appe~ sèriptum est: Quia dornus mea domus
lée une maison de prière pour toutes les orationis vocabitur omnibus gentibus?
nations? Mais vous, vous en avez fait Vos autern fecistis rom speluncam latro.
une caverne de voleurs. num. .

18. ~yant entendu cela, l~s princes 18. Quo audito, principes sacerdotum
des prêtres et les scribes cherchaient un et scribre qurerebant quomodo euro per-
moyen de le faire mourir; car ils le derent; timebant enim e1!m, quoniam

... craignaient, parce que toute la foule était universa 'turba admirabatur super do-
dans l'admiration au sujet de sa doctrin~ ctrina ejus.

19. Quaud le soir fut venu, il sortit 19. Et cum vespera facta esset, egre- '
de la ville. diebatur de civitate.

20. Le matin, en passant, ils virent le 20. Et cum mane transirent, videront
figuier" desséché jusqu'à la l;acine. ficum aridam factam a radicibus.

21. Et Pierre, se ressouvenant, 1!Û 21. Et recordatus Petrus,. dixi~êei:,
, ,;

était assez extraordinaire dans le cas actuel pour saint Matthieu, quoiqu'lia fassent partie du pas..
frapper vIvement les apôtres. Sur sa signification sage d'IsaYe, LXVI, 1, cité en cet endroit.
symbolique, voyez les notes du récit parallèle. 18-19. Sentiments très divers des hiérarques

20 Les vendeurs chassés du temple. XI, 15-19. et de la foule à l'égard de Jésus. Le vers. 18
Comp. Matth. XXI, 12-11 (voyez le commen. correspond à Luc. XIX, 47"-48:- Quo audito,

taire) ; Luc. XIX, 45-48. Trait spécial. La citation empruntée à l'Ancien
15-17. L'expulsion. -- Le détail et non aine- Testament relldalt ellcore plus évident le sens

bat... (vers. 16) est une des particularités de de la conduite du Christ; aussi la haine des pon-
saint Marc. Il marque/avec quel respect Jésus tlfes et des scribes s'enllamma-t-elle alors de

plus en plus. - Quœrebant quomodo... La mort
de leur ennemi était décidée en principe; la
manière dont Ils se débarrasseraient de lui n'avait
pu l'être eucore, à cause dè l'alfectlon que lui
portait le peuple: timebant enim... - Admira-
batur. Plus fortement dalls le grec : È~E1tÀ~r;-,
r;E~o, était frappée. Cf. l, 22, etc. - Oum l1es-

1 pera..., egrediebatur... (vers. 19); Comme l'indique'
1 l'emploi de l'Imparfait, c'est une coutume de

Notre-Seigneur durant ces derniers jours que'
1 l'évangéliste a voulu signaler. Comp. LUC.XXI, 31.

30 La pui88ance de la fol. XI, 20.-26.
Comp. Matth. XXI, 2O-Z2. La rédaction de saint

Marc est de beaucoup la plus détaillée des deux.
20 - 21. L'occasion. - Mane est un trait nou-

veau. On était donc au mardi de la dernière. semaine. Comp. le vers. 12. - Viderunt. La
veille au soir, en rentrant à Béthanie (cf. Matth.

Table de changeur. (Antlqne sculpture.) XXI,11), les apôtres avalent passé près du figuier
déjà desséché; mals l'obscurité les avait empê-
chés de voir alors l'elfet de la malédiction. --,.-

voulait qu'on traitât la maison de Dieu et son Ar/dam... a radiCibus. Ce détaIl dépeint très
enclos sacré, dont on ne devait Jamais faire un bien la manière dont le miracle avait eu lieu:
simple lieu de passage. - Vas (rrxEUOÇ) désigne, les racines s'étalènt desséchées les premières, et
comme son équivalent hébreu k'lt, toute ~orte avalent cessé d'envoyer de la sève aux bloanches

1 d'ustensIles. - Docebat (vers. m. Cette formule, et au feuillage. - Petrus... (vers. 21). Notre
propre au second évangile, semble Indiquer évangélIste est seul à dire que saint Pierre se

, que Notre- Seigueur développa le texte Domus fit, en cette occasion comme en plusieurs autres,
meà... Les mots omntbus gentibus SO!)t omis par l'Interprète des seutlmeu~ des Douze. Il se sou-

l "



f - ~~

,.
It

~

256 S. MARC, X!, 22-28.

Rabbi, ecce ficus cui maledixisti aruit. dit: Maître, voici que le figuier que vous
- avez maudit s'est desséché.

~:ê:. 22. Et respondens Jesus, ait illis : 22. Jésus, prenant la parole, leur dit:
~;,~:"J:è' Habe,te fidem pei.. .. Ayez foi e~ pie!!. ..
~, .23.. Ame? diCO ~ObiS qUIa q1\lcu~que .23. En venté, Je vous le dIS, qu!conq~e
i:t~;? ~Ixent hUIC monti : Toll~r«: et Dllttere dlr~ à cet~e montagne : ~te-,toi .delà,
"1,p~ ln mare, et non hresltaverlt ln corde suo, et Jette-tolda!ls la mer,s Il n hésIte pas
",~J3~ sed crediderit quia quodcumque dixerit dans s?n cœur, ~ais ?'il cro~t que tout
:~, fiat, flet ei. ce qu'Il aura dIt an.lvera, Il le ~erraiic, .'" "" arrIver- ,y .
;ç:;; 24. Propterea dico vobis :Om!lia qure- 24. C'est pourquoi je vous dis ~ Quoi
t{,,~:; ~ cumque orantes petitis, credite quia acci- que ce soit que\'ous dema!ldiez en pria!lt,
~~;. pi~tis, et evenient vobis. . croyez que vous le recevrez, et cela vousI~-;": , arrivera.
"~,,, 25. Et cum stabitis ad orandum, 25. Et lorsque vous YOus" tiendrez

",,?~,~:::!" dimittite si quia habetis adversus ali- debout pour prier, si vous avez quelque
~~'~~;;,:: q!!e~, ut et ~ater vester qui i.n crelis est chose ,co!ltre quelq,u'un, ~ardonnez-lui, "'"
, !iis? dlmittatvoblS peccata vestra. a~n que votre Pere qu~ est dans les
f" '~C' CIeux vous pardonne aUSSl vos péchés.

""1c;\ 26. Quod si vos non dimiseritis., nec 26. Si vpus !le pardonnez point, votr9
~~;'è" Pater vester qui in crelis est dimittet Pêre qui est da!ls les cieux ne vous par,.

~tJ1;:C~ vobis peccata.vestra. ' do!lnera pa~ non plue v.os péchés. .
~!;:;;\' . 27. Et vemunt l:ur!!US Jerosolymam. 27; Ils VI!lrent de nouveau à ~erusa-

~14~;;"; Et Qum ambu~aret ln t~mplo, a~cedunt lem. Et comme J~sus se prome~alt da!ls
"i1~; ad ~um summl sacerdotes, et scnbre, et le ~emple, les p:lnces .des .pretr«:s, les

",:t::,c senlores, scI'lbes et les anCIens vrnrent à IU1,
It;;; 28. et dicunt ei : Iii qua potestate hœc 28. et lui dirent: Par quell& autorité
~\Îf'é, facis?et quis dedit tibihanc potestatem faites-vous ces choses? et qui vous a
,;~i,:'i":' llt ista façias? donné l~pouvoir de les faire?

{~{~\;
,::~;' vint alors (recordatus) de l'anathème lancé la" cet endroit. - Le vers. 23 se retrouve en subs-
"""":: veille contre l'arbre. tance, non seu)ement au passage paralléle du
f'JI1 c 22 - 26. Jésus exhorte ses apOtres à prier avec premier évangile, mais encore Matth. XVII, 20,

,tlf'"-, , et Luc. xvu, 6. Pour le vers. 24, comp. Matth.
r;~Z~; VII, 1, e1l Luc. XI, 9; pour les vers. 25-26,
c"., Matth. VI, 14 et XVIII, 35. Jésus dut répéter à

diverses reprises ces instructions importantes;
saint Marc est seul à citer ici ie contenu des
vers. 24-26.

4° Jésus réduit au silence les délégués du
sanhédrin, qui lui demandaient en vertu de
quelle autorité Il agissait. XI, 27 - XII, 12.

27 - 33. La sonrce de l'autorité de Notre - Sei-
gneur. romp. Matth. XXI, 23-21 (voyez les notes);
Luc. xx, 1-8. Il Y a une grande ressemblance
entre les trois récits. - Veniunt rursus... Pour
la troisième fois depuis l'entrée triomphale. COmp.

~les vers. Il et 12. - Oum ambularet... Détail

nouveau. Jésus marchait sous les galeries inté-
rieures du temple,entoùré de ses digclple~ et du
peuple, développant quelques points de sa doc-

1
trlne (cf. Luc. xx, 1). Ce furent donc ses adver-

1saires qui prirent l'initiative d'un conjlltqul fut ~

loin de tourner à leur gloire. - La mentIon 1
des senioTes, anciens du peuple ou notables, est
propre à saint Marc. De même, au vers. 28", la 1
répétition ut ista Jactas. - R68pondete... Saint

1Luc aussi a œs mots, omis dans le premier
évangile. Jésus presse ses ennemis de lui répondre,
afin de rendre ainSI lenr embarras plus grand.

Oogitabant sooum: 1tpO, !œu"ov" dit le
4



s. MARC,' XI, 29

29. Jésus1eurrépondiï: Je vous adres- 29. Jesusautem respondens, ait illis :
serai, moi aussi, une question; répon- Interrogabo vos et ego unum verbum,.
dez-moi, et je vous dirai par quelle et respond~te mihi; et dicam vobis ln
autorité je fais ces choses. qua potestate hrec faciam.

30. Le baptême de Jean était-il du 30. Baptismus Joannis, de crelo erat,
ciel ou des hommes? Répondez-moi. an ex hominibus? Respondete mihi.

31. Mais ils raisonnaient en enx- 3LAt illi cogitabant secum, dicentes :
m~mes, disant: Si nous répondons: Du Si dixerimus : De crelo, dicet : Quarè
ciel, il dira: Pourquoi donc n'avez-vous ergo non credidistis ei?
pas cru en lui?

32. Si nous disons: Des hommes, nous 32. Si dixerimus : Ex hominibus, time-
avons à craindre le peuple; car tous mus populumj omnes enim habebant
regardaient Jean comme un vrai pro- Joannem quia vere propheta esset.

, phéte.L 33. Ils répondirent donc a Jésus: 33. Et respondentes dicunt Jesu : Nes-
Nous nesavons.-Et Jésus leur répliqua: cimus. Et rèspondens Jesus, ai~ illis :
Moi non plus, je ne vous dirai point par Neque ego dico v<>bis in qua potestate'

1 qu~lle autorité je fais ces choses.. hrec fuciam.

1 1. Il se mit ensuite à leur parler en 1. Et cœpi_t illis in parabolis loqui :
! paraboles: Un homme planta une vigne, Vlneam pastinavithomo, et circumdedit
i et l'entoura d'une haie, et creusa un sepem, et fodit lacum, et redificavit tur-
~ pressoir, et bâtit une tour, et la loua à rim, et locavit eam agricolis, et peregre

des vignerons, puis s'en alla dans un profectus est.
pays lointain.,

2. Le temps venu, il envoya un servi-
teur aux vignerons, pour recevoir d'eux
du fruit de la vigne.

3. Mais, l'ayant saisi,-ils le battirent,
et le renvoyerent les mains vides.

4. Il leur envoya de nouveau un autre. '..' ,

grec, les uns avec les autres. Ils échangèrent
donc leurs pensées. - 7'!memw... Dans le grec:
~cpol;oi)v"ro, ils craignaient. Si cette leçon est
authentique, l'évangéliste substituerait tout à
coup sa propre réflexion à la conclusion du
dilemme des hiérarques. L'Idée reste la même
dans ies deux cas. Hérode-Antlpas avait pareil-
lement redouté peudant quelque temps de faire
du mal à Jean-Baptiste, il cause de Ba popul~rlté;

~ Cf. Matth. XIV, 5.
CHAP. XII. - 1-11. Parabole des vignerons

rebelles. Comp. Matth. XXI, 88 - 44 (voyez le com-

mentaire); Luc. xx, 9 -18. Même réflexion géné-
rale à faire qu'à propos du récit qui précède:
saint Marc abrège légèrement pour quelques
détails. - In parabo!is. Le pluriel peut slgni-
11er que Jésus proposa alors plusieurs paraboles,
et, en elfet, saint Matthieu en cite trois danl

1 eette circonstance: mals il elt plus probable que
cette formule est un idiotisme qulslgnllle : sous
forme de parabolcs. Comp- Matth.. XXII, 1 et les

~ notes. - Lacum, V1tOÀ'riVIOV. Détail nOuveau,

1;



58 S. MARC, XII, 5.14.
et ilIum in capite vulneraverunt, et con- gerviteur, et 'ilS' le blessèrent à la tête,
tumeliis affecerunt. et le chargèrent d'outrages.

5. Et rursum ~lium misit, et ilium 5. Il en envoya de nouveau un autre, 0

occiderunt; et plures alias, quQsdam qu'ils tuèrent; puis plusieurs autres,
credentes, alias vera occidentes. dont ils battirent les uns, et tuèrent

les autres.
6. Adhuc ergo unum habens filium 6. Enfin, ayant encore un fils unique,

carissimum, et ilIum misit ad eos hovis- qui lui était très cher, il le leur envoya
simum, dicens : Quia :reverebuntur filium aussi en dernier lieu, disant: Ils respec-
meum.. teront mon fils.

7. Coloni autem dixerunt ad invicem : 7. Mais les vignerons dirent entre eu,x :
Hic est heres; venite, occidamus eum, VoicI l'héritier; venez, tuons-le, et
~t nostra erit hereditas. l'héritage sera à nous.

, 8. Et apprehendenteseum, occiderunt, 8. Et s'étant saisis de lui, ils le tuèrent,
et ejecerunt extra vineam. ~. et le jetèrent hors de la vigne.

9. Quid ergo faciet domi~us vin~re? . 9. Que fera donc le maitre de la vigne?

Veniet,etperdetcolonos,etdabitvinearn n viendra; et fera périr les vignerons,
aliis. et il donnera la vigne à d'autr!Js.

10. Nec scripturam hanc legistis : La. 10. N'avez.vous pas lQ celte parole
pidem quem reprobaverunt redificantes, de l'Écriture: La pi!Jrr!J rej!Jtée par
hic factus est i~ caput anguli; ceux qui bâtissaient est devenue la tête

.. de l'angle'
11. a Domi:llo factum est istud, et est Il. c'est le Seigneur qui a fait cela,

mirabile in oculis nostris? et c'est une merveille à nos yeux?
12. Et qurerebant eum tenere, ettimue- 12. Et ils cherchaient à s'emparer de

runt turbam; cognoverunt enim quo~am lui, mais ils craiguirent la foule; car ils
ad eos parabolam hanc dixerit. Et relicto comprirent que c'était pour eux qu'il
eo, abierunt. avait dit cette parabole. Et l'ayant laissé.,

ilg s'en allèrent.
13. Et mittunt ad eum quosdam ex 13. Ils envoyèrent auprès de lui q1;lel~

pharisreiset herodianis, ut eum caperent qu~.uns d~s phari~ieng et des hérodiens,.
III verbo. pour le surprendre dans ses paroles.

14. Qui veuientes dicunt ei : Magister, 14. Et ils vinrent lui dire: Maitre,
scimus quia veraxes et non curas quem- nous savons que vous êtes véridique,. et
quam; nec enim vides ln ~aciem homi. qu~,rous n'avez souci de qui que ce soit;

~--~

MiBit...sertJum. Petite variante à signaler. n'aprèS ! plus haut, xI,28. Ils aval~nt cette fois un nou-
saint Marc, le propriétaire du vlgnohle envoya veau motif de haIr Jésus: cognoverunt entm...
trois fois de suite aux vignerons un serviteur - Reltcto eo... Trait propre à saint Marc.
Isolé (vers. 2.S, 4 et 5&), puis un groupe de 6° Les pharisiens adressent nne question Insl-
serviteurs (vers. 6"), et finalement son propre dleuse à Jésns au sn jet des tributs exigés des
fils (vers. 6). n'après saint Matthieu, Il y eut Juifs par les Romains. XII, 1S -17.
d'abord nn premier grOBpe de délégués, puis un Comp. Matth. XXII, 15-22 (voyez les notes);
second groupe, enfin le fils. n'après saint Luc, Luc. xx, 20- 26.
trois serviteurs Isolés, puis le fils. - In capite... 1S. L'occasion. - Mittunt...: après s'6tre
(vers. 4). Trait spécial. Il y a d'aIlleurs anssl préalablement entendus sur ce point, comme le !
quelques variantes dans les trois rédactions, au dit saint Matthieu. - Quosdam el» pharisœis

Jsujet des mauvais trait!jments endurés par les en. el... Le premier évangile est encore pIns complet
voyés du père de famille. - FiUum carissimum et plus précis: Ils (les pharisiens) envolent
(vers. 6). L'épithète est slgnlllcatlve; elle manque lenrs disciples avec les Hérodlens.
dans le premier évanglle.-,. Oceidl1runt, et ejeoe- 14. Le cas de conscience. II' est proposé Ici

1runt... (vers. S). L'ordre est renversé par les à peu près Identlquement par les trois rédac-
autres narrateurs.- Veniet et... (vers. 9"). Saint teurs. - Licet...? La question est nn peu plus
Matthieu, plus complet en cet endroit, raconte développée dans le texte original: Est - il permis'
que cette réponse fut faite par les hiérarques de donner ie tribut à César ou non? Le donne'
eux-m6mes. - Nec scrlpluram... (vers. 10). Cf. rons-nous ou ne le donnerons-nous pas? Cette
Ps. CXVII, 2S. saint Marc omet la grave menace répétition de la pensée, propre à notre auteur,
ajontée par Jésus 11 la citation: C Et qui cecl- rend 1'interr<!gatlon plus pressante; notez eQ
derlt... }) outre que celle-ci est tour à tour théorique et

12. Colère des chefs du peuple. Cf. Matth. XXI, pratique.
45-46;,Luc. xx, 19, -;Et~uœrebant... Comm~ 16'J7. La solution. -Versutiam. Dans}e J

1
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car vous ne considérez poi~tl'a,pparehce num, sed in veritate viam Dei doces.
des personnes, mais vous enseignez; la Licet dal'Ï tributum Cresari, an non dabi-
voie de Dieu selon la vérité. Est.il per- mils?
mis de payer le tribut à César, ou ne le,
pay~rons - lious pas?

15. Connaissant leur hypocrisie, il leur 15. Qui sciens versutiam illorum,. ait
dit: Pourquoi me tentez -vous? Appo'r- illis: Quid me tentatis? Afferte mihi
tea-moi un denier, afin que je voie: denarium, utvideam.

16. Ils lui en apportèrent un. Et il 16. At illi attulerunt ei. Et ait illis :
leur dit: De qui est cette image et cette Cujus est imago hrec et inscriptio? Dicunt
inscription? Ils lui dirent: De César. ei : Cresaris.

17. Jésus leur répondit: Rendez donc 17. Respondens autem J esus dixit illis :
à César ce qui est à César, et à Dieu ce Reddite igitur qure sunt Cresaris Cresari,-
qui est à Dieu. Et ils étaient dans l'éton- et qure sunt Dei Deo. Et mirabantur
nement il. son sujet. super eo.

18. Alors les sadducéens, qui disent IR. Et venerunt ad eum sadducrei, qui
qu'il n'y a pas de résurrection, vinrent dicunt resurrectioneni noft esse, et inter-
auprès de lui, et ils l'interrogeaient, en rogabant eum, dicentes :
disant:

19. Maitre, Moïse a écrit pour nous 19. Magister, Moyses nobis scripsit
que, si un homme meurt, laissant sa" ut si cujus frater mortuus fuerit, et
femme sans enfants, son frère doit épou- dimiserit uxorem et filios non relique-
ser cette femme, et susciter une postérité rit, accipiat frater ejus uxorem ipsius,
à son frère. et resuscitet semen fratri suo.

20. Or il y avait sep~ frères; et le 20. Septem ergo f1'atres erant j et pti-
premier prit une femme, et mourut sans mus accepit uxorem, et mortuus e$t nQn
laisser de postérité. relicto semine. -

21. Le second la prit ens~ite, et mou-- 21. Et secundus accepit eam, et mor-
rut, et ne laissa pas nQn plus de posté. tuus ~8t, et nec iste reliquit semen. Et
rité. Et le troisième de même. tertius 13imiliter.

22. Et les sept la prirent pareillement, 22. Et acceperunt eam similiter se-
'et ne laissèrent pas de postérité. La ptem, et non reliquerunt semen. Novis-

. femme mourut aussi, la dernière de sima omnium defuncta est et mulie1;.

tous.
23. A la résurrection, lorsqu'ils seront 23. ln resurrectione ergo, cum resur-

1 ressuscités, duquel d'entre eux sera-t-elle ie~erint., cujus de his erit uxor? septem
1 donc la femme? car tous les sept l'ont e9lm habuerunt eam uxorem.
~ eue pour femme;
. 24. Et Jésus leur répondit: N'êtes-vous. 24. Et respondens Jesus ait illis:

pasdansl'en.eu.r,p~rce que vous ne con- Nonne ideo erratis, non scientes Scri-
naissez ni les Ecritures, ni la puissance pturas neque virtutem Dei?

1 de Dieu?
i 25. Car, lorsqu'ils seront ressuscités 25. Cum enim a mortuis resun'exerint",

1

grec: leur hypQcrlsle. Saint Matthieu: leur Luc.. xx. 21- 40. C'est dn pre!llier de ces récits
malice, Saint Luc: lenr ruse. -- Denarturn. que saint Marc se rapproche le pIns.

.. Saint Matthlen cite une expression plus géné- 18. Introduction. - Venerunt.,. Le même
~ raie: (! numisma census ". - Afferte,., Dans les jOUJl, comme le oflt expressément saint Matthieu.

deux autres récits: Montrez-mol... Les mots 19-28. Le càs à trancher. - Les partlcula-
ut mileam ne sont cités que par saint Marc: - rltés de notre évangéliste ne consistent guère
Cujus est... (vers. 16). La présence de l'Image et qne dans les mots dimiserU uxorem (vers. 19)
du nom de l'empereur sur le denier tranchait et cum resurrexerint (vers. 28' : Insistance sur
la question en faveur des Romains. - Mtra.- l'idée, à la manière de saint Marc).
bantur (vers. 17). Le texte grec~ un verbe com- 24 - 21. Réponse de Jésus. - Nonne tdeo,..?
posé (É~E6~ûfl.œ~ov), qui marque un étonnement be ton interrogatif, propre à notre anteur,
très vif, donne beancoup de vie et de force à la pensée.

6° Question des sadducéens touchant la résur. - La locution cum,.. resurrexertnt,., (vers. 25)
rectlon des morts. XII, 18-27. est pins claire que l'expression parallèle de saint

Camp. Matth, XXII, 23 - 88 !voy~z ~s notes); Matthieu: (! ln re~.rrrectione ". -" Super rub~m
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neque nubent, neque nubentur, sed sunt d'entre les morts, lé8 hommes ne pren-
sicut angeli in cœli8. dront pas de femmes, ni les femmes de

maris, mais ils seront comme les anges
dans le ciel.

" 26. De mo~tuis autem quod resurgant, 26. Et quant il, la résurrection des
non legistis iu libro Moysi, super rubum, morts, n'avez -vous pas ]u dans le livre
quomodo dixerit illi Deus, inquiens: de Moïse, à l'endroit du buisson, ce que
Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac, Dieu lui dit: Je suis le Dieu d'Abraham,
et Deus Jacob? et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob?

27. Non est Deus mortuorum, sed vi- 27. Or il n'est pas le Dieu des morts,
vorum. Vos ergo multum enatis. mais des vivants. Vous ~tes donc dans

une grande erreur.
28. Et accessit unus de scribis, qui 28. Alors s'approcha un des 8cribes,

audierat illos conqlÙrentes, et videns qui ]es avait entendus disputer, et voyant
quoniam bene illis responderit, interro- que Jésus leur avait bien répondu, il
gavit eum quod esset primum omnium lui demanda quel était le premier de tous
mandatum. les commandements.

29. Jesus autem respondit ei : Quia 29. Jésus lui répondit: Le premier de
primum omnium mandatum est: Audi, tpus les commandements est celui-ci:
Israel, Dominu8 Deus tqus De~s unus Ecoute, Israël; le Seigneur ton Dieu est
est; le Dieu unique;

30. et diligea Dominum Deum tuum 80. et tu aimera8 le Seigneur ton Dieu
ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, de tout ton cœur, et de toute ton âme,. et ex tota mente tua, et ex tota virtute et de tout ton esprit, et de toute ta force.
tua. Hoc est primum mandatum. C'est là le premier comm~ndement.

31. Secundum autem si mile est illi : 31. Le second lui e8t semblable: Tu
Diliges proximum tuum tanquam te- aimeras ton prochain comme toi-m~me.
ipsum. Majus horumaliud mandatum non il n'y a pas d'autre commandement plus
est. grand que ceux-la.

(vers. '6). Saint Luo aussi a ces mots qui 1 pharisiens, pour « tenter» Jésus. 8!'lnt Maro

désignent, à la façon antique, la partie du omet de signaler ce fait, parce que la mauvaise

([ livre de Morse », c.-à-d. du Pentateuque, d'où Intention du scribe disparut durant son entre-
est tiré le texte olté par Notre. Seigneur. Il tien avec Notre-Selgnenr. - Q1I!Jde~~et... IIQlcx,

Cort~ nuptial. (D'après un vas. grec.)

s'aglt du récit de l'Exode, III, 1 et ss., relatif au 1 comme dans )e premier évangllc : de quelle
buisson ardent. - Vos erl/o... (vers. 21). Con- nature.
cluslon très énergique, propre à saint Marc. 29 - 81. Réponse du flauveur. - Aoot... unUB

1° Question d'un docteur pbarlslen, concer- est. Notre évangéliste cite seul ce début solennel
nant le plus grand commandement de la 101. du texte (cf. Deut. VI, 4 - 6); comme aussi, au
XII, 2S-34. vers. SO, les mots e.I: rota virtute... Moi:se avait

Comp. Mattb. XXII. 84-40 (voyez les notes). dit: De tout ton cœur, de toute ton âme, de
Le récit de saint Marc est bien plus détaillé et toute ta force. ~ Hoc e~t primum... Dans saint
présente quelques divergences au début. Mattbleu : le plus grand et le premier comwan-

28. La question. - Aoces~tt... D'après saint demcnt.
Matthieu, le docteur se prèsenta au nom des S2 - S4. Le scribe témoigne sa satisfaction de

- -~., é c~ -
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32. Lé scribe lui ùit : Bien, Martre; 32. Et ait illi scriba : Bene, Magister,
vous avez dit aveC vérité qu'il n'y a ~ veritate dixisti quia unus est Deus,
qu'un seul Dieu, et qu'il n'yen a pas et non est alius prreter eum;
d'autre que lui, ,

33. et qu'on doit l'aimer de tout son 33. et ut diligaturex toto corde, et ex
cœur, et de tout son esprit, et de toute toto intellectu, et ex tot3 anima, et ex
son âme, et de toute sa force, et qu'ai- tota fortitudine; et di!igere proximum
mer le prochain comme soi~même Qst tanquam seipsum majus est omnibus
quelque chose de plus grand que tous holocautomatibus et sacrificiis.
les holocaustes et les sacrifices.

34. Jésus, voyant qu'il avait sagement 34. Jesus autemvidens quod sapienter
répondu., lui dit: Tu n'es pas loin du respondisset, dixit ill!: Non es longe a
royaume de Dieu. Et personne n'osait regno Dei. Et nemo jam audebat eum
plus lui adresser de question. interrogare. .
, 35. Mais Jésus, enseignant dans le 35. Et respondêns Jesus dicebat, docens
temple, disait: Comment les scribes in templo: Quomodo dicunt scribre Chri-
disent-ils que le Christ est fils de David ? stumfilium esse David?

36. Car David lui- même a dit par le 36. Ipse enim David dicit in Spiritu
Saint- Esprit: Le Seigneur a dit il. mon sancto: Dixit Doroinus Domino meo :
Seigneur: Assieds-toi ailla droite, jus- Sede a dextris meis, do1\ec ponam inimi~
qu'a ce que je fasse de tes ennemis l'esca- cos tuos scabellum pedum tuofUm.
beau de tes pieds?

37. Ainsi, David lui -même l'appeHe 37. Ipse ergo David dicit eum Domi-
Seigneur; comment donc est-il son fils:- Illlm, et unde est filius ejus? Et multa
La foule, qui était nombreuse, l'écoutait turba eum libenter audivit.
avec plaisir.

38. Et il 1eur disait dans son ensei. 38. Jjit dicebat eis in doctrina sua:
g!lement : Gardez-vous des scribes, qui Cavete a scribis, qui volunt in jjtolÎs
aIment à se promener vêtus de longues ambuiare,et salutari in foro,
robes, et a être salués sur la place pu- /,

blique ; :;:.y

,
la réponse donnée par Jésus. Ce passage intéres. 37". Conclusion. Elle est propre à saint Marc
sant est une particularité de saint Marc. - sous cette forme. - Et mulla turba... La foule
MaJus... holocautomatibus... Ce docteur avait admirait « celui qui parlait avec tant de cbarme,
réellement des Idées religieuses très élevées, tt:ès qui réfutait les cbjectlons avec tant de facilité,
spirituelles. Les holocaustes étalent ainsi nommés et qui échappait si habllemeut aux pièges de
parce que, daus cette catégorie do sacrillces, la ses ennemis (Euthymlus) )J.
victime était brdlée tout- entière. Cf. Lev. VI, go Jésus dénonce au penple les vices des doc.
S et ss. - Non es longe... Bel éloge pour ce œurs de la 101. XII, 38-40. ~
scribe, qui était déjà à demi chrétien, comme le Comp. Luc. xx, 45.47. Simple sommaire d'un
lui dit le divin fondateur du royaume mess/a- grand discours prononcé alors par Notre - Sel.
nique. - Et nemo jam...: tout,esles qnestlons gneul", et intégralement reproduit par saint Mat-

ayant tourné à la gloire de Jésus et à la confu- tbieu, XXIII, 1- 39.
sion de ceux qui les lui avalent adressées. 88". Introduction. - In àoctrina sua. C.-à-d.;

8° Question posée par Notre-Seigneur lui. tandis qu'Il enseignait. Cette expression et l'eDi.
même sur l'origine dn Messie. XII, 85-37. plol, de l'Imparfait (dicebat) montrent que le

i Comp. Matth. XXII, 45 - 46 (voyez le commen- narrateur abrège notablement ici.
~ taire); Luc. xx, 41- 44. Saint Marc abrège; tout 38" - 41>. Il ta~t $e d~fier des scribes. - Ca-
~ en donnant les traits essentiels. vete... Tel fut, en elret, le thème du long réqul-

85a. IntroductIon. - Dicebat. Saint Matthieu sltolrecdn SauveUr. Les détails qui suIvent sont
nous apprend que Jésus interrogea dlrecte~ent autant de motifs pour lesquels on devait prendre
les pharisiens sur le point en question. Docens garde aux docteurs de la loi. C'étaient des orgueil-
est nn détail nouveau. leux (qui oolunt...), des égolstes et des bypo;

35"- 37". Le Messie, fils de David. - In Spi. crites (qui àevorant ), en qui Il n'y avait rleu
ritu sancto (vers. 36).: en vertu d'une InspIra- de noble, rien à Imiter. Voyez Mattb. XXIII, 6, 7",
tion particulière. Saint Matthieu: « in splrltu ». 14 et les notes.- ln stoUs. De même dans saint

; - Dixit Dominus Voyez le Ps. CIX; 1 et les Luc. C.-à. d.: vêtus de longues tuniques, à la
l notes. - Unàe est... (vers. 37). La vraie ré~nse Il!anière des Grecs de distinction. Le premier

était celle. ci : le Messie étaIt en même temps IIIs évangile n'a pas ce détail. - Sub obtentu... Autre
de Dieu et fils de Datld. trait commun à saint Marc et à saint Luc. La
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39. et in primiB cathedris sedere in 39. il. occuper les prelilières chaire~
synagogis, et primos discubitus in cœ- dans les synagogues et les première~
nis; places dans les festins;

40. qui devorant domo~ viduarum sub 40. qui dévorent les maisons des veuves,
obtentu prolixre orationis : hi accipient sous prétexte de longues prières: ils subi-
prolixius judicium. font un jugement plus prolongé.

41. Et sedens Jesus contra gazophy- 41. Après cela Jésus, s'étant assis
lacium, aspiciebat quomodo turba jacta- vis-à-vis du tronc, regardait comment
let res in gazophylacium; et multi divi- la foule y jetait de l'argent; et beaucoup

'tes jactabant multa. de riches en jetaient beadcoup.
42. Cum venisset autem vidua una 42. Il vint aussi une pauvre veuve, qui

pauper, misit duo minuta, quod est qua- y mit deux petites pièces, valant le quart
drans. d'un as.

43. Et convocans discipulos SU9S, ait 43. Alors JéSIlS, appelant ses disciples,
illis : Amen dico vobis, quoniam vidua leur dit: En vérité, je vous le dis, cette
hrec pauper plus omnibus misit qui mise- pauvre veuve a plus donné que tous ceux
rnnt in gazophylacium. qui ont mis dans le tronc.

44. Omnes enim ex eo quod abunda- 44. Car tous ont mis de leur superflu;
bat illis miserunt; hrec 'vero de penuria mais elle adonné, de son indigence même,
sua omnia qure habuit misit, totnm vi- tout ce qu'elle possédait, tout ce qu'elle
ctum suum. avait pour vivre. .

,
,

prière n'était qu'un prétexte; le vrai bnt était les treize troncs placés dans une des cours du
de recevoir de gros honoraires. - Prolia:ius temple, et destinés à recevoir les différentes
judiolum. Tallo!, bien légitime. offrand~ des Juifs (pour le bois de l'autel des

100 L'obole de la veuve. XII, 41-44. holocaustes, pour l'encens, ponr les victimes,
Comp. Luc. XXI, 1-4. Saint Matthieu a omis etc.). - Sedens... asptoiebat.. Ces traits et les

ce touchant épisode, qui contraste avec ce qui suivants dramatisent la situation. - Bs, X~À-
vient d'être dit de l'avarice des scribes. xov : de la monnaie de billon. - Mulet... muUa.

41-42. Le fait. - Le mot gazophl/lactum a Sans doute avec aftectatlon, pour se .faire

été calqué sur le grec 'Y~l;orpv).~xlo'l, qui équl- remarquer. Cf. VI, 2. - Vidua una,.. (ver-
vaut à 6"1ja~vpo<pv).ŒXtO'l, lieu où l'on garde le set 42) : ,Br opposition aux riches nombreux.

- Duo minuta. Deux ).E1t'rŒ, dit le grec. Le
« lepton» était la plus petite des monnaies de
bronze. Le quadrans (XOBPŒV'r'r)., un des mots
latinisés qui sont assez fréquents dans le second
évangile) valait le quart d'un as, c.-à-d. le
quart de six à sept centimes; de sorte qu'un
II lepton j) ne valait pas mame un centime.

43-44. La l6\XIn. - Oon1lOcans àiscipuZos...:
pour leur faire admirer ce trait de générosité.
- Pauper. Dans le grec: ofj 1I'rwX~ avec l'ar-
tlcle: c.-à-d. très pauvre. - Plus omnibus...
Du moins d'une manière relative, ainsi que
l'ajcute Notre - Seigneur pour expliquer son para-
doxe apparent: omnes enim... (vers. 44). - BOl; eo
quod...: de leur superflu, sans que leur aumÔne
leur occasionnât des privatjons.- Omnia quœ...
Jésus connaissait ce détail par sa science ~ur-
naturelle. -. Totum viotum... A la lettre daQI;

trésor (YŒ;~ est d'orlglue persane et a le sens le grec : toute sà vie; c.-à-d., tous ses moyens
de trésor). L'évangéliste l'emploie pour désigner d'exlstenc~.



;8. MARC, XIII; 1-9. 263

CHAPITRE XIII

1. Comme il sortait du temple, un de 1. Et cum egrederetur de telriplo, ait
1 disciples lui dit: Maitre, regardez quelles il Ii unus ex discipulis suis: Magister,
~ pierres et quelles constructions. aspice quales lapides et quales stru-. cturre.
~ 2. Jésus, repondant., lui,dit : Tu vois 2. Et respondens Jesus, ait illi : Vides

tous ces grands édifices?ll I!c'en restera has omnés magnas redificationes? Non
1 pas pierre sur pierre qui ne soit renversée. relinquetur lapis super lapidem qui non,
~. ,.. destruatur.. . .
t 3. Et comme 11 etwt assIs sur la mon- 3. Et cum sederet ln monte Ohvarum

tagne des Oliviers, en face du temple, contra templum,interrogabanteum sepa-
Pierre, Jacques, Jean et ~-\.ndré lui ratim Petrus, et Jacobus, et Joannes, etdemanderent en particulier: Andreas: '

. 4. Dites- nous quand cela arrivera, et 4. Dic nobis quand!> istafient? et quod
, quel signe il y aura quand toutes ces signum erit quàndo hrec omnia incipient

choses commenceront à s'accomplir. consummari?
5. Et Jésus, leur répondant, se mit à 5. Et respondens Jesus, cœpit dicere

dire: Prenez garde que personne ne vous illis: Videte ne quis vos seducat.
séduise.

6. Car beaucoup viendront sous,mon 6. Multi enim venient in nomine meo,
nom, disant: C'est moi le Chri8t;et ils dicentès quia ego sum; et multos sedu-
séduiront beaucoup de monde. cent.

7. Quand vous' entendrez parler de 7. Cum auQieritis autem b&lla et opi-
guerres et dè bruits de guerres, ne crai- niones bellorum, ne timueritis; oportet
gnez point; car il faut que ces choses enim hrec fieri, sed nondum finis.
arrivent, mais ce ne sera pas encore la
fin.

8. Car on verra se soulever nation 8. Exurget enim gens contra gentem,
contre nation et royaume contre royaume, et regnum super regnum, et erunt terrre-
et il y ~ura des tremblements de terre motus per loca et fames. Initium dolo-
en di vers lieux, et des famines. Ce sera rom hrec.
là le commencement des douleurs.

9. Pour vous, pren.,z garde fAt VOU8- 9. ~idete~utem vosme:ipsos; tradent
'- !

.' i
§ III. - DiBcourB de JésUB relai'! à la ruine (vera. 2h Ces trois mots sont fortement accen-

. de JéruBalem, à la fin du monde et au tués. ~ Oontrq templum (vers. 3) est un détail

~ Becond avènement du MeBBie. XIII, 1-31. nouveau; de même la mention des quatre
apôtres Petrus::. et AndreaB. - Quando 'Bta...

p'e.t le seul discours de No~re-Selgneur Jé~s- (vers. 4). Cette première question est Identique
Christ que salnt Marc ait relaté 'avec quelque dans les trois récits. La seconde, et quod
étendue. Cette exception provient évidemment Bignum..., telle que la citent saint Marc et saint
de l'Intérêt spécial que présentait cette. grande Luc, se rapporterait aussi à la destruction du
prophétie. La rédaction de notre évangéliste se temple. Dans le premier évangile, elle est plus
rencontre très souvent mot poùr mot avec celle précise, et concerne le futur avènement du Christ
de saint Matthieu, dans la première partie; mals et la lin des temps.
elle est. beaucoup plus condensée dans la seconde. 2' Première partie du discours: les prophéties.

Pc Introduction. XIII, 1-4. XIII, 5 - 31.
. CRAP. XIII. - 1-4. L'occasion du discours. 5 -13. Signes qui annonceront la lin soit de
Comp. Matth. XXIV, 1- 3 (voyez le commentaire); Jérusalem, soit du monde entier. Of~ Matth.
Luc. xxr, 6-1. -Le tralta'tiUiunusestpropre XXIV, 4-14 (voyez les notes); Luc. XXI, 8.19.--
à notre auteur, qui est également seul à citer Dans les 'vers; 5 - 8, la ressemblance avec lat directement les paroles de l'apÔtre: MagiBter, rédaction de saint Matthieu est à peu près IIt-

1 a8pice... - Quales lapides... Les pierres étalent térale. - La petite exhortation videte... vosmet-
l remarquables par leur grosseur, les construc- ipsos (vers. 9) est propre à notre auteur. -
1 tlons par leur beauté. - Has omneB magnas Traàent enim... La description des persécutions

~
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264. S. MARC, XIII, ~0-.17 .
-

eni~ vos in conciliis, et$n synagogis mêmes; car o~vous livrèra ati'x tribu-

vapulabitis, et anteprresides et reges naux,et vous serez battus dans les syna-
stabitis propter me, in testimonium iUis. gogues, et vous comparaîtrez de-vant les -

gouverneurs et devant les rois il, cause

de moj, pour me rendre témoignage-
devant eux.

- 10. Et in omnes gentes primum opor- 10. Il. faut auparavant que l'évangile
tet pr~dicari evangelium. sOitpr~ché à toutes les nations.

'.. Il, Et cum duxerint vos tradentes, Il. Et lorsqu'on vous emmènera pour
nolite prrecogitare quid loquaminij eed vous livrer, ne pensez pas d'avance à ce
quod datum vobis fuerit in illa hora; id que vous direz j niais dites ce qui vous
loquimini : non enim v9sestis loquen~, sera inspiré à l'heure même, car ce n'est
sed Spiritus sanctus. pas vous qui parlerez, mais l'Esprit-Saint.

12. ,!'radet autem frater fratrem ~n 12, Alors le frère livrera son fI'ère à
mortem, et pater filium; et consurgent la mort" et le père son fils; les enfants
filii in parentes, et morteafficient eos; s'élèveront contre leurs parents,. et les

feront mourir.
13. Et eritis odio omnibus propter 13. Et vous serez haïs de tout le monde

nomen meum. Qui autem sustinuerit in, à cause de mon nom; mais celui qui per-
finem, hic salvus erit. Révérera jusqu'à la fin sera sauvé.

.14. Oum autem videritis abominatio- 14. Or, quand vous verrez l'abomina..
tem desolationis stantem ubi non debet, tion de la désolation établie là où elle ne
qui legit intelligat, tqric qui in Judrea doit pas être (que celui qui lit entende),
sunt fugiant iD montes; alors que ~eux qui seront dans la Judée -

s'enfuient sur les montagnes;
15. et qui super rectum, ne descendat Î5. que celui qui sera sur le toit ne

~ in domum nec introeat, ut tollat qui4 de descende pas dans sa maisan, et n'y entre
domo sua; ., pas pour en emporter quelque chose;

16. et qui in agro erit, non revertatur 16.~tqueceluiquiseradansleschamps-
retro tollere vestimentum ~uum. ne retourne pas en arrière pour prendre

son vêtement.
17. V re antem prregnantibusetnutrien- ..1 7. Malheur aux femmes qui ser:ont

tibus in illis diebus! enceintes ou qui allaiteront en ces jours-
là 1

. ::~r,: c: l
qu'auront à endurer les dlsclpleg, du Christ.. ' it ut nOB Ilàt fnga vestra... Il - E",nt,.. dies
vers, Db, est Ici notablement plus l~ngue qu'au ..'
passage parallèle du premier évangile, et res- \'7?;;=~-';~"'.:C':::::"'.'
semble beaucoup à un fragment d'un discours
antérieur de Jésns. Cf. Matth. x, 17-22 (voye~
!e commentaire). Ces instructions conviennent
d'aUteurs fort bien aux deux circonstances. -
Et tnomnes.,. (vers. 10). C'est l'équivalent de '

Mattn. XXIV, 14&. ~Erttis odto... (vers. 14).
Cf. Matth. XXIV, Db. (l Invlsos... Cl1iiBtlanos ]j,
disaIt Tacite, 4, nn., xv, 44. - Qut autem... Même
conclusion que dans saint Matthleu,..xxlv, 13.

14- 20. La rutrie de Jérusalem et de l'État
juIf, Comp. Matth. XXIV, 15-22 (voyez lés n~tes);
Luc. XXI, 20-24. Ici encore, Il existe entre satrit ,

Marc et saint Matthieu une très grande ress~m- ,
blance, allant souvent jusqu'à l'Identité. ~ mt
non debet (vers. 14). Expression toute géné(ale.
Saint Matthieu précise davantage: «tri loco .
sancto D. - Nec introeat (vers. 15). Petit détail ;i;

propre à satrit Marc. Au vers. 18,îl supprimez"
la mention du sabbat après hilJme (cf. Mattb. .' ,
XXIV, 20), ce trait étant moins de nature à M",sonsaux tOIts plats. (OneIlt moderne.)
Intéresser ses lecteurs, d'origine paIenne. -
Non flant: à savoir, les maux qui cvIennent mi (vers. 19). L'expression est propre à notre
d'~tre décrits. Sa1nt Matth1eu est plus précis: "auteur.. Satrit Matthieu: Il y aura alors une
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18. Priez pour que ces choses n'arrivent 18. Orate vero ut hie~è non fiant.
point en hiver.

19. Car les tribulations de ces jours 19. Erunt enim dies illi tribulationes
seront telles, qu'il n'yen a pas eu de mIes, quales non fuerunt ab initio crea-
semblables depuis le commencem!Jntdu turre quam condidif Deus, usque nunc,
monde que Dieu a créé, jusqu'a présent, neque fient.
et qu'il n'yen aura jamais.

20. Et si le Seigneur n'avait abrégé 20. Et nisi breviasset Dominus dies,
ces jours, aucune chair n'aurait été sau- non fuisset salva omnis caro; sed pro-
vée; mais, à cause des élus qu'il a choi- pter electos quos elegit, breviavitdies.
sis, il a abrégé ces jours. ,

21. Et alors, si quelqu'un vous dit: 21. Et tunc Si quis vobis dixerit :
Voici que le Christ est ici, voic\ qu'il est Ecce hic est Christus, ecce illic, ne cre-
là; ne le croyez point. dideritis.

22: Car il s'élevera de faux christs et 22. Exurgent enim pseudochristi et
de faux prophètes, qui feront des pro- pseudoprophetre, et dabunt signa et por-
diges et des miracles pour séduire, s'il tenm adseducendos, si fieripotest, etiam
émit possible, les élus eux-mêmes. electol}.

23. Vous donc, prenez garde; voici 23. Vos ergo videte; ecce prredixi
que je vous ai tout prédit. vobis omnia.

24. Mais en ces jours-là, après cette 24. Sed in illis diebus, post tribulatio-
tribulation, le soleil s'obscurcira, et la nem illam, sol contenebrabitm., et luna
lune ne douneraplus sa lumière; non dabit ,splendoreni suum,

25: les étoiles du ciel tomberont, et 25. et steI1re creli erunt decidentes, et
les puissances qui sont dans les cieux virtutes qure i~ crelis SUQt movebuntur. ,
seront ébranlées.

26. Et alors on verra le Fils de l'homme 26. Et tunc videbunt Filium hominis
venant sur les nuées, avec une grande venientem in nubibus, cum virtute multa
puissance et une grande gloire. et gloria.

27. Et alors il enverra ses anges, et il 27. Et tunc roittet angelos suos, et
rassemblera ses élus des quatre vents, de congregabit electos suos a quatuor ven- '-.

l'extrémité de la terre à l'extrémité dU, tis, a sumnio terrre usque ad summum
ciel. creli.'

28. Appre~ez une comparaison tirée 28. A Hcu autemdismte parabolaîn.
du figuier. Lorsque ses branches sont Cum jam ramus eju6 tener fuerit et'nata
déjà tendres et que ses feuilles viennent fuelint folia, cognoscitis quia in proximo
de naître, vous savez que l'été est proche; sit restas;

29. de m~me, lorsque vous verrez ces 29.. sic et vos cum videritis hi.ec fieri,
choses arriver, sachez que c'est proche, scitote quod in proximo sit in ostiis.
à l~ porte.

30. En vérité, je Yous le dis, cette 30. Amen dico vobis quopiam non
génération ne passera point, que toutes transibit generatio )lrec, d9nec omnia
ces choses n'arrivent. ista fiant.

31. Le ciel et la terre pas~eront,mais 31. C~lum et terra; transibunt, verba
mes parol!JS ne passeront pomt. ,\utem mea non tranSlbunt.

-"',-
telle tribulation... ~ Saint Marc a seul aussll~ l'avènement du Fils de l'homme. Comp. Matth.i
pléo~a~mes quam condtdtt... et (au vers. 20) XXIV, 26 - 31 (voyez le commentaire); Luc. XXI,
q~8 e!egit, qui sont bien conformes à son gènre 26-28. Même observation générale à falre'que
comme écrivain. pour les versets qui précèdent. Pour bien corn-

21-31. Description de oe qui aura lieu àla prendre la locution a 8ummo terrœ...ad... (ver.
fin des temps. - En promler lieu, vers. 21-23, set 27), Il faut se souvenir que, d'après les
Jésus annonc;e, comme au début du discours, anciens, la terre était une surface plane. qnl
vers. 5b - 6, l'apparition de faux messies et de , touchait le ciel à ses extrémités; une expression
faux prophètes. Comp. Matth. XXIV, 23 - 28. Saint de ce genre signifie donc: d'nn bout à l'aut're
Marc abrège; les paroles citées par les deux de la terre. - En troisième lieu, vers. 28- 31.
évangélistes sont presque verbalement les m~rnes. parabole du figuier ,servant de conclusion à cette \

, - VO8 ergo videte... (vers. 23), Trait spécial. première partie du dltcours. Comp. Matth. XXI;V.
, Cornp.le vers. 9". - En second lieu, vers. 24-27, 32-35 (voyez les notes); LU9.. XXI, 29-33. lly
~ CO~MJI~~. - VII. . 12'



1

266

.3 32, Quatlt àCjJjOUf(jU à cette heure,.. ~

SClt nul ne sait rien, ni les anges dans lé
tlisi ctel, ni le Fils, mais le Père seul.

3 33. Prenez garde, veillez et priez, car
eni vous ne savez quand ce temps viendra. '1

~ 34. Il en sera COmme d'un homme qui, ji
rell s'en allant aU loin, laisse sa maison et
sui~remet l'autorité à ses serviteurs, mar-
ton quant il, chacun sa tâche, et ordonne au

portier de veiller.
35.Vigilateergojnescitisenimquando 35. Veillez donc, car vous ne savez

dominus domus veniat : sero, an media pas quand viendra le maître de la mai-
nocte, an galli cantu, an mane; son, si ce Sera le soir, ou au milieu de

, la nuit, ou au chant du coq, ou le matin j
36. né. èUm -v&nerit repente, invenlat 36. de peur que, survenant tout il.

vos dormlentes. coup, il ne vous ù.ouve endormis.
.37. Q~o~ autem vobis dico, omnib\1J! 37. Ce. que je vous dis, je le dis à

dlCO : VIgilate. tous: Veillez.

CHAPITRE XIV

1. Erat autem pascha et azyma post 1. Or, deux jours après, c'ètaient ta
biduum; et qu~rebant summi sacerdotes P!que et les Azymes, et les Plinces des
et !!cribœ quomodo eum dolo tenerent, prêtres et les scribes cherchaient com-
et occiderent. ment ils se sai8iraient de Jésus par ruse,

et le feraient mourir.
... -- - ~---

a 1dentité compl;te entre les deux premières cris stridents.. - Il Y a beaucoup d'emphase
rédactions... dans les mots omnillus àico (vers. 37).

30 Deuxième partie du discours: exhol'tation
à là vigilance. XIII, 32-37. SIICTION 11. - HISTOIRE nll LA PASSION DE

Comp. Matth. XXIV, 36-51; Luc. xxI, 34-36. NOrRII'SEIGNEURJÉSUS-CrlIUST,:tIV,1-XV,47.
S&lnt Marc Be contente Ici d'esquisser l'exhorta-tlon; II re fait d'une manière asseZ originale, SaInt Marc demeurera fidèle à sa méthode

32-31. Il faut veiller. - Les mots neque dans cette portIon particulièrement importante
Folous {vers. ail) sont propres à notre aulJeur. de son récit: il suit en général la même marcheL'allusion porte évidemment sur la science que saint Matthieu pour les détails et pour '

humaine de Notre-Seigneur Jésus. Christ. - l'ensemble, mals il est plus bref, plus concis;
Videte, vigilate et... (vers. 38). Le langage est il a!oute çà et là de petits traits nouveaux, qui
ex~mement pressant. Saint Matthieu ne cite dramatisent sa narration.
qne le second de ces ~roœ verbes. - Tempus: m § 1. - L'entente criminelle du sannedrin et de
moment précis de l av~nement du Messie. Cf. 'Judas, la st!puUure anticipee, les deu:!: cènes.
Matth. XXIV, 42. - S.cut homo... Jésus con- XlV 1-31
firme son exhortation par une petite parabole, ,.
Va"5. 34, qui n'apparatt nulle part alllellrB; 10 Les o:befs dupel:lple rechercbent entre eux
- PoteBtatem eujt!8que... C.-à-d. que "h&4ue la manière de faire mourir Jésus au plus .vlte.
serviteur reç1!t sa tâche spéciale pour tollt le XIV, 1- 2.
wmps de l'abseuee du maitre. - Janitori ut.." CRAP. XIV. --, 1-2. Introduction au récit de la
En ellet, la vigilanee est la qualité spéclalé passion. Comp. Yatth. XXVI, 1-5 (voyez le com-
d'un portier. - Vigi!ate ergo.., ApplicatlOO de mentaJre); Luc. XXII, 1-2. - Erat autem.., Dane
la parabGle, vers. 35-31. - Se.-o, an... Çhez les le premier évangtt~, c'est lésus Iut-même qui
}\1>malns la nuit était divisée en quatre partIes, annonce ce fait à ses apô~res, auxquels il prédit
qui allaient de six heures dU: soir Il ~ufhellres, de nouveau la proximité de sa passiou. - Palcha
de neuf heures à mln..lt, de minuit à trois beUr!J8 tt a.yma. Saint Matthieu ne menti6une que le
du matlu, de trois heures à siX heures. La tr61- premier de ces deux noms., et saint Luc ne cite ~
slème p()rtait le nom o1gnillcatif de " galll , que le second. - Qu",rebant... Notez l'Imparfait j
0antus », le coq commençant alors à pousser: ses , @ la durée, et l'expression très exacte qUfJ- ~
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